
Czeskie jednostki  ×ÙÒÁŀÁÊäÃÅ stany 

emocjonalne  i ich polskie  

ekwiwalenty :  

ÚÄÜÔ ÓÅȟ ÔÏÕĿÉÔȟ ÂĻÔ ÌþÔÏȟ ÍþÔ ÒÜÄȟ ÍÉÌÏÖÁÔȟ 

ÚÜÖÉÄñÔȟ ĿÜÒÌÉÔ.  

Analiza na materiale  z korpusu  paralelnego  InterCorp  

dÒ %ÌŀÂÉÅÔÁ +ÁÃÚÍÁÒÓËÁ  
)ÎÓÔÙÔÕÔ 3ÌÁ×ÉÓÔÙËÉ :ÁÃÈÏÄÎÉÅÊ É 0ÏčÕÄÎÉÏ×ÅÊ  

7ÙÄÚÉÁč 0ÏÌÏÎÉÓÔÙËÉ  
Uniwersytet Warszawski  



Motywacja 

+ÏÎÔÁËÔ Ú ÊöÚÙËÉÅÍ ÏÂÃÙÍȣ  

 

·+ÏÎÉÅÃÚÎÏĢç ÒÏÚÕÍÉÅÎÉÁ É ÐÒÚÅËčÁÄÕ 

·.ÉÅÏÃÚÅËÉ×ÁÎÅ ÔÒÕÄÎÏĢÃÉ ÐÏÄÃÚÁÓ ËÏÎÆÒÏÎÔÁÃÊÉ ÊöÚÙËĕ× ÂÌÉÓËÏ 
spokrewnionych  

·&ÁčÓÚÙ×É ÐÒÚÙÊÁÃÉÅÌÅ ÔčÕÍÁÃÚÁ 

·.ÉÅÐÒÚÅÔčÕÍÁÃÚÁÌÎÏĢç ɉÒĕ×ÎÉÅŀ ÌÅËÓÙËÁ bezekwiwalentna) 

·.ÉÅÍÏŀÎÏĢç ×ÙÒÁŀÅÎÉÁ ÄÏËčÁÄÎÉÅ ÔÅÇÏ ÓÁÍÅÇÏ  

·3ÚÃÚÅÇĕÌÎÉÅ ÒÙÚÙËÏ×ÎÅ ɀ ÃÚÁÓÏ×ÎÉËÉ ×ÙÒÁŀÁÊäÃÅ ÓÔÁÎ ÐÓÙÃÈÉÃÚÎÙ  

·3čÏ×ÎÉËÉ ËÌÁÓÙÃÚÎÅ Ⱦ ÓčÏ×ÎÉËÉ ÅÌÅËÔÒÏÎÉÃÚÎÅ Ⱦ ÔÒÁÎÓÌÁÔÏÒÙ ÏÎÌÉÎÅ 

 

%
Ì
ŀ
Â
É
Å
Ô
Á
 
+
Á
Ã
Ú
Í
Á
Ò
Ó
Ë
Á
 
 
ς
φ
Ȣ
π
σ
Ȣ
ς
π
ρ
υ

 



Cel 

Å!ÎÁÌÉÚÁ Ä×ĕÃÈ ÆÒÁÚ ÃÚÅÓËÉÃÈ ÏÒÁÚ ÐÒĕÂÁ ÕÓÔÁÌÅÎÉÁ ÉÃÈ ÐÏÌÓËÉÃÈ 
ÅË×É×ÁÌÅÎÔĕ× 

Å"ÁÄÁÎÉÅ Çčĕ×ÎÉÅ ÎÁ ÐÏÄÓÔÁ×ÉÅ ËÏÒÐÕÓÕ Òĕ×ÎÏÌÅÇčÅÇÏ 

Å:ÎÁÃÚÅÎÉÅ ÓčÏ×ÎÉËÏ×Å ÂÁÄÁÎÙÃÈ ÃÚÁÓÏ×ÎÉËĕ× 

Å*ÁËÉÅ ÊÅÓÔ ÚÎÁÃÚÅÎÉÅ ÂÁÄÁÎÙÃÈ ÃÚÅÓËÉÃÈ ÊÅÄÎÏÓÔÅË É ÊÁË ÍÏŀÅ ÊÅ 
ÒÏÚÕÍÉÅç ÏÓÏÂÁȟ ÄÌÁ ËÔĕÒÅÊ ÊöÚÙËÉÅÍ ÏÊÃÚÙÓÔÙÍ ÊÅÓÔ ÊöÚÙË ÐÏÌÓËÉȩ 
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#ÚÁÓÏ×ÎÉËÉ ×ÙÒÁŀÁÊäÃÅ ÓÔÁÎÙ 
psychiczne  
 

·ȢȢȢ Óä ÃÚöÓÔÏ ×ÉÅÌÏÚÎÁÃÚÎÅ  

·ȢȢȢ ÉÌÅ ÔÒÁÃÉÍÙ × ÐÒÚÅËčÁÄÚÉÅ 

·ȢȢȢ ÊÁË ÔÒÕÄÎÏ ÊÅ ÐÒÚÅčÏŀÙç 

·ȢȢȢ ÃÏ ×čÁĢÃÉ×ÉÅ ÚÎÁÃÚä ɉÎÉÅËÔĕÒÅ Ú ÎÉÃÈɊ  
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"ÁÄÁÎÉÁ ÐÉÌÏÔÁŀÏ×Å 
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zdÜt se 

ÇKaczmarska, E. (2012) Czeski czasownik "ÚÄÜÔ se" w 
ÐÒÚÅËčÁÄÚÉÅ ÎÁ ÊöÚÙË ÐÏÌÓËÉ ɉÎÁ ÐÏÄÓÔÁ×ÉÅ ÂÁÄÁď Ú 
wykorzystaniem czesko-ÐÏÌÓËÉÅÇÏ ËÏÒÐÕÓÕ Òĕ×ÎÏÌÅÇčÅÇÏ 
InterCorp) 

 

Å!ÎÁÌÉÚÉÅ ÐÏÄÄÁÎÙ ÚÏÓÔÁč ÊÅÄÅÎ ÃÚÁÓÏ×ÎÉË ÃÚÅÓËÉ ÚÄÜÔ se (we 
wszystkich formach odmiany) oraz jego odpowiedniki 
ɉÅË×É×ÁÌÅÎÔÙɊ × ÊöÚÙËÕ ÐÏÌÓËÉÍ ɉÚÁÓÔÏÓÏ×ÁÎÅ ÐÒÚÅÚ 
ÔčÕÍÁÃÚÙɊȢ  

Å+ÏÒÐÕÓ Òĕ×ÎÏÌÅÇčÙ ÏÄÎÁÌÁÚč 978  ×ÙÓÔäÐÉÅď ÒĕŀÎÙÃÈ ÆÏÒÍ 
czasownika ÚÄÜÔ se × ÔčÕÍÁÃÚÅÎÉÕ ÎÁ ÊöÚÙË ÐÏÌÓËÉȢ  

Å$ÁÎÅ ÎÁ ÄÚÉÅď ρψ ÌÕÔÅÇÏ ςπρσȟ InterCorp, wersja 5 (od 
marca 2013 ɀ wersja 6 InterCorpu) 
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%Ë×É×ÁÌÅÎÔÙ × ÊöÚÙËÕ ÐÏÌÓËÉÍ ,ÉÃÚÂÁ ×ÙÓÔäÐÉÅď 5ÄÚÉÁč ÐÒÏÃÅÎÔÏ×Ù 

ÂčäÄ × ËÏÒÐÕÓÉÅ 21 2,15% 
ÐÏÍÉÎÉöÔÅ × ÔčÕÍÁÃÚÅÎÉÕ 44 4,5% 
×ÙÄÁ×Áç ÓÉö 509 52,1% 
ÚÄÁ×Áç ÓÉö 190 19,42% 
ÍÉÅç ×ÒÁŀÅÎÉÅ 49 5,11% 
                    ×ÙÏÂÒÁŀÁç ÓÏÂÉÅ 1   
×ÙÇÌäÄÁç 34 3.99% 

×ÉÄÁç 4   
×ÉÄÚÉÅç 1   

ÓÅÎ Ⱦ ĢÎÉç ÓÉö 29 3,27% 
ÐÒÚÙĢÎÉç ÓÉö 1   
ÐÒÚÙ×ÉÄÚÉÅç ÓÉö 1   
sen 1   

ÍÙĢÌÅç 5 2,1% 
ÍÎÉÅÍÁç 1   
ÐÏÄÅÊÒÚÅ×Áç 1   
ÐÏÍÙĢÌÅç 2   
ÒÏÚÕÍÉÅç 1   
ÓäÄÚÉç 4   
ÕĢ×ÉÁÄÁÍÉÁç ÓÏÂÉÅ 1   
Õ×ÁŀÁç 4   
ÕÚÎÁç 1   
moim zdaniem 1   

ÃÚÕç 3 0,92% 
ÐÏÃÚÕç 2   
ÄÏÚÎÁç ÕÃÚÕÃÉÁ 3   
ÍÉÅç ÕÃÚÕÃÉÅ 1   

ÐÏÄÏÂÁç ÓÉö 1 0,20% 
ÂÙç ÚÁÄÏ×ÏÌÏÎÙÍ 1   

×ÙÎÉËÁç 2 0,3% 
ÏËÁÚÙ×Áç ÓÉö 1   

inne 47 5,94% 
jakby 11   

RAZEM 978  100%  
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zdÜt se 
Ç0ÒÚÅ×ÁŀÁÊäÃÁ liczba ÐÒÚÅËčÁÄĕ× (ponad 71%) wykorzystuje najbardziej 

oczywiste ekwiwalenty ɀ ×ÙÄÁ×Áç ÓÉö i ÚÄÁ×Áç ÓÉö. 

ÇBliska im znaczeniowo, acz odmienna stylistycznie jednostka ÍÉÅç 
×ÒÁŀÅÎÉÅ ÐÏÊÁ×ÉčÁ ÓÉö w ponad 5% ×ÙÓÔäÐÉÅď.  

ÇJednostki ÁËÃÅÎÔÕÊäÃÅ ÒÏŀÎÅ odcienie znaczeniowe analizowanego 
czasownika ÚÄÜÔ se, np.  

VÐÅÒÃÅÐÃÊö ×ÚÒÏËÏ×ä (×ÙÇÌäÄÁç, ×ÉÄÚÉÅç i ×ÉÄÁç),  

Vaspekt  intelektualny  (ÍÙĢÌÅçȟ ÍÎÉÅÍÁçȟ ÐÏÄÅÊÒÚÅ×Áçȟ ÐÏÍÙĢÌÅçȟ 
ÒÏÚÕÍÉÅçȟ ÓäÄÚÉçȟ ÕĢ×ÉÁÄÁÍÉÁç sobie, Õ×ÁŀÁçȟ ÕÚÎÁçȟ moim zdaniem),  

Velement  emocji  (ÃÚÕçȟ ÐÏÃÚÕçȟ ÄÏÚÎÁç uczucia, ÍÉÅç uczucie),  

Vkomponent  obiektywizmu  i ÎÉÅÏÓÏÂÏ×ÏĢÃÉ (×ÙÎÉËÁç i ÏËÁÚÙ×Áç ÓÉö), 

VÒÁÍö ÍÏÄÁÌÎä (chyba, ÎÁÊ×ÙÒÁľÎÉÅÊȟ pewnie, prawdopodobnie).  

ÇW korpusie ÐÏÊÁ×ÉčÙ ÓÉö Òĕ×ÎÉÅŀ ÐÏĢ×ÉÁÄÃÚÅÎÉÁ dla ÐÏÚÏÓÔÁčÙÃÈ ÚÎÁÃÚÅď 
czasownika ÚÄÜÔ se: ĢÎÉç ÓÉö (ÐÒÚÙĢÎÉç ÓÉöȟ ÐÒÚÙ×ÉÄÚÉÅç ÓÉö) i ÐÏÄÏÂÁç ÓÉö 
(ÂÙç zadowolonym). 
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Algorytm 

VERB 
Valence 
analysis 

Case 
Grammar 

Pattern 
Grammar 

Cognitive 
Grammar 

é  

E
q
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a
le

n
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equivalent equivalent equivalent equivalent equivalent 



touĿÉÔ 

Ç:ÁčÏŀÅÎÉÅ ɀ ÊÅÄÎÙÍ Ú ËÒÙÔÅÒÉĕ× × ×ÙÂÏÒÚÅ ×čÁĢÃÉ×ÅÇÏ 
ÏÄÐÏ×ÉÅÄÎÉËÁ ÍÏÇčÙÂÙ ÂÙç ×ÙÍÏÇÉ ×ÁÌÅÎÃÙÊÎÅ 
czasownika ÔÏÕĿÉÔ ÏÒÁÚ ÏÂÉÅËÔȟ Ú ÊÁËÉÍ čäÃÚÙ ÓÉöȢ "ÁÄÁÎÉÅȟ 
ÃÚÙ ÉÓÔÎÉÅÊÅ ÚÁÌÅŀÎÏĢç ÚÎÁÃÚÅÎÉÁ ÃÚÁÓÏ×ÎÉËÁ ÏÄ ÊÅÇÏ 
ÚÁÃÈÏ×ÁÎÉÁ ÓËčÁÄÎÉÏ×ÅÇÏ (Levin 1993) 

 
ÅKaczmarska, E. ɀ Rosen, A. (2013) -ÉöÄÚÙ ÚÎÁÃÚÅÎÉÅÍ ÌÅËÓÙËÁÌÎÙÍ Á ×ÁÌÅÎÃÊä ɀ 
ÐÒĕÂÁ ÏÐÒÁÃÏ×ÁÎÉÁ ÍÅÔÏÄÙ ÅËÓÔÒÁËÃÊÉ ÅË×É×ÁÌÅÎÔĕ× ÎÁ ÐÏÄÓÔÁ×ÉÅ ËÏÒÐÕÓÕ 
Òĕ×ÎÏÌÅÇčÅÇÏȢ  

ÅKaczmarska, E. ɀ Rosen, A. ɀ Hana, J. (2014a) *ÁË ÎÁÊþÔ ÏÐÔÉÍÜÌÎþ ÐĠÅËÌÁÄ 
ÐÏÌÙÓïÍÎþÃÈ ÓÌÏÖÅÓ ɀ ÐÏÒÏÖÎÜÎþ ÍÅÔÏÄ ÁÕÔÏÍÁÔÉÃËï ÁÎÁÌĻÚÙ ÐÁÒÁÌÅÌÎþÃÈ ÔÅØÔĳ 

ÅKaczmarska, E. ɀ Rosen, A. ɀ Hana, J. (2014b) Syntactico-semantic analysis of 
arguments as a method for establishing equivalents of Czech and Polish verbs 
expressing mental states 

ÅKaczmarska, E.: #ÚÅÓËÉÅ ÃÚÁÓÏ×ÎÉËÉ ÏÚÎÁÃÚÁÊäÃÅ ÓÔÁÎÙ ÐÓÙÃÈÉÃÚÎÅ ɀ sposoby 
ÕÓÔÁÌÁÎÉÁ ÐÏÌÓËÉÃÈ ÅË×É×ÁÌÅÎÔĕ× ÎÁ ÐÏÄÓÔÁ×ÉÅ ËÏÒÐÕÓÕ Òĕ×ÎÏÌÅÇčÅÇÏ )ÎÔÅÒ#ÏÒÐ (w 
druku)  
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touĿÉÔ 
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touĿÉÔ 

ÅÔÏÕĿÉÔ ÐÏ Oabstr  

ÅÔÏÕĿÉÔ ÐÏ Ohum  

ÅÔÏÕĿÉÔ ÐÏ Ⱦ ÄÏ OR  

ÅÔÏÕĿÉÔ Ͻ ÉÎÆ     ÐÒÁÇÎäç Ͻ ÉÎÆ  

ÅÔÏÕĿÉÔ Ͻ S  ɉÁÂÙȣ Ⱦ ÐÏ ÔÏÍȟ ÁÂÙȣɊ 
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touĿÉÔ 
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touĿÉÔ 

Á-ÁÒÚö Ï ÍÁčÙÍ ÄÏÍËÕ ÎÁÄ ÏÃÅÁÎÅÍȢ 

Á4öÓËÎÉö ÚÁ ÍÏÉÍ ÓÙÎÅÍȢ 

Á0ÒÁÇÎö ÄÚÉÅÃËÁȢ  

Åȵ#ÚÁÓȱ ÏÂÉÅËÔĕ×ȩ )ÓÔÎÉÅÊÅ ÔÅÒÁÚȩ )ÓÔÎÉÁčȩ $ÏÐÉÅÒÏ ÓÉö 
ÐÏÊÁ×Éȩ #ÚÙ ÔÅÎ ÏÂÉÅËÔ ÚÎÁÍ Ⱦ ÍÁÍ × ÚÁÓÉöÇÕȩ  

 

-ÁÒÚö Ï ÓÚËÌÁÎÃÅ ×ÏÄÙȢ 

0ÒÁÇÎö ÇÏ Ú ÃÁčÅÇÏ ÓÅÒÃÁȢ 
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touĿÉÔ 
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Word Sketches  
Analyzujeme jen 3 polsk® ekvivalenty  
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INFINITIV            

touģit inf -X   pragnŃĺ inf   * marzyĺ inf * tňskniĺ inf 

post_inf 17 405 post_inf 6 800     

m²t 926 podziňkowaĺ 805     

st§t 864 podkreŜliĺ 598     

poznat 382 pogratulowaĺ 379     

vidŊt 346 wyraziĺ 391     

vr§tit 333 zwr·ciĺ 319     

hr§t 333 przypomnieĺ 165     

z²skat 332 powiedzieĺ 386     

dostat 311 zauwaŨyĺ 97     

vyhr§t 285 rozpoczŃĺ 73     

ģ²t 177 poruszyĺ 58     

j²t 176 powt·rzyĺ 51     

naj²t 152 skorzystaĺ 70     

udŊlat 143 powitaĺ 43     

spatŚit 132 dodaĺ 70     

uspŊt 124 zaznaczyĺ 40     

dŊlat 105 przyğŃczyĺ 33     

napravit 101 wezwaĺ 39     

zŢstat 99 zapytaĺ 43     

pracovat 96 poinformowaĺ 46     

pod²vat 92 pochwaliĺ 26     



ÂĻÔ ÌþÔÏ 

ÇPatterns Grammar 

ÇIf a word has several senses, and is used in several patterns, 
each pattern will occur more frequently with one of the 
senses than the others, such that the patterning of an 
individual example will indicate the most  likely sense  of  the 
word  in that example. (Hunston & Francis 2000: 20) 

ÇA pattern can be identified if a combination of words occurs 
relatively frequently, if it is dependent on a particular word 
choice, and if there is a clear meaning associated with it . 
(Hunston & Francis 2000: 37) 

ÅKaczmarska, E. (2104) Corpus-based Analysis of Czech Units 
Expressing Mental States and Their Polish Equivalents 
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ÂĻÔ ÌþÔÏ 
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mþÔ ÒÜÄ  
ÅGramatyka kognitywna 

Å kochaĺ, lubiĺ, przepadaĺ (Siatkowski & Basaj 2002)  

Å lubiĺ, kochaĺ, podobaĺ siň, uwielbiaĺ, polubiĺ, 

pokochaĺ, w naszym guŜcie ï InterCorp  
ÅKaczmarska, E. (2014a) Corpus-based Analysis of Czech Units Expressing Mental 

States and Their Polish Equivalents 

ÅKaczmarska, E. (2014b) #ÚÙ ÎÁ ÐÅ×ÎÏ ÓÉö ɉÎÉÅɊÒÏÚÕÍÉÅÍÙȩ / ÐÒÏÂÌÅÍÁÃÈȟ 
ÕÐÒÏÓÚÃÚÅÎÉÁÃÈ É ÓÔÒÁÔÁÃÈ × ÐÒÚÅËčÁÄÚÉÅ ɉÎÁ ÐÏÄÓÔÁ×ÉÅ ÃÚÅÓËÏ-ÐÏÌÓËÉÅÊ ÃÚöĢÃÉ 
ËÏÒÐÕÓÕ Òĕ×ÎÏÌÅÇčÅÇÏ InterCorp) 

ÅKaczmarska, E. (2014c) In Search of the Meaning of Verbs Expressing Mental States. 
Analysis of Czech Verbs and Their Polish Equivalents Based on Different Theories 
(Valency, Case Grammar, Pattern Grammar, Cognitive Linguistics)  

Å  Kaczmarska, E. (2015) -þÔ ÒÜÄ czy milovatȩ / ÃÚÅÓËÉÅÊ ÍÉčÏĢÃÉ ÐÏ ÐÏÌÓËÕ 

Å  Kaczmarska, E. ɀ Rosen, A.  (2014a) #ÚÅÇÏ ÎÉÅ ÍÏŀÎÁ ×ÙÒÁÚÉç × ÊöÚÙËÕ ÐÏÌÓËÉÍȟ 
czyli o leksykalnych w nim brakach  

ÅKaczmarska, E. ɀ Rosen, A.  (2014b) .ÉÅÄÏÓčÏ×ÎÏĢÃÉ × ÄÉÁÌÏÇÕ ÃÚÅÓËÏ-polskim   
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mþÔ ÒÜÄ  
· (cs) -ÜÍ Ôñ ÓÔÒÁĤÎñ ÒÜÄ, ĠÅËÌ. (Kundera-Valcik_na_rozl) 

· (pl) 3ÔÒÁÓÚÎÉÅ ÃÉö kocham ɀ ÒÚÅËčȢ (Kundera-Valcik_na_rozl) 

 

· (cs) Kdybys Íñ ÍñÌÁ ÒÜÄÁ, nemohla by ses ÏÐÉéÉÔ s ÔþÍ ÐÉÔÏÍĻÍ ÊÍïÎÅÍ. (Grusa-

Dotaznik) 

· (pl) 'ÄÙÂÙĢ ÍÎÉÅ ÎÁÐÒÁ×Äö ÌÕÂÉčÁȟ ÎÉÅ ×ÙÇčÕÐÉÁčÁ ÂÙĢ ÓÉö Ú ÔÙÍ ËÒÅÔÙďÓËÉÍ 

imieniem. (Grusa-Dotaznik) 

 

· (cs) -ÜĤ-li  mne jen ÔÒÏĤËÕ ÒÜÄ, ÓÈÏì mne z ÔĠÅÔþÈÏ patra, dej ÍÎñ tu ÐÏÓÌÅÄÎþ 

ÏÕÔñÃÈÕ. (Hasek-OsudyDobrehoVvSV) 

· (pl) *ÅĢÌÉ masz ÄÌÁ ÍÎÉÅ ÃÈÏç ÔÒÏÓÚËö ÐÒÚÙÊÁľÎÉȟ ÚÒÚÕç ÍÎÉÅ Ú ÔÒÚÅÃÉÅÇÏ ÐÉöÔÒÁȟ 

udziel mi tej ostatniej pociechy. (Hasek-OsudyDobrehoVvSV) 

 

%
Ì
ŀ
Â
É
Å
Ô
Á
 
+
Á
Ã
Ú
Í
Á
Ò
Ó
Ë
Á
 
 
ς
φ
Ȣ
π
σ
Ȣ
ς
π
ρ
υ

 



mþÔ ÒÜÄ 
·dÌÁ ÏÓÏÂÙ ÐÏÌÓËÏÊöÚÙÃÚÎÅÊ 

ÁmþÔ ÒÜÄ ɀ lubiç, kochaç 

Áɀ MÜÍ 4ñ ÒÜÄ... (???) 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

  kochaç                     ÌÕÂÉç  
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mþÔ ÒÜÄ 

ÍþÔ ÒÜÄ 

milovat  

 

 

 

 

 kochaç                   ÌÕÂÉç 
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http://ssjc.ujc.cas.cz/search.php?hledej=Hledat&heslo=r%C3%A1d&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no 

ÍþÔ ÒÜÄ  

 

Å(kohoȟ τȢ ÐȢɊ ÐÏÃÉĩÏÖÁÔ Ë ÎñËÏÍÕ ÎÜËÌÏÎÎÏÓÔȟ ÌÜÓËÕȠ milovat 2, 1 ;  

Å(koho, coɊ ÍþÔ Ö ÏÂÌÉÂñȠ milovat 3 ȡ ÍÜ ÒÜÄ ÓÖï ÐĠÜÔÅÌÅȠ ÔÉ ÄÖÁ ÓÅ ÎÅÍÁÊþ 
ɉÐĠþÌÉĤɊ ÒÜÄÉ ÊÅ ÍÅÚÉ ÎÉÍÉ ÖÚÜÊÅÍÎÜ ÎÅÖÒÁĿÉÖÏÓÔȠ ɀ ÍÁÊþ ÓÅ ÒÜÄÉ Á ÂÕÄÏÕ 
ÓÅ ÂÒÜÔȠ ɀ ÍÜ ÒÜÄ ËÌÉÄȟ ÖÅÓÅÌÏÕ ÓÐÏÌÅéÎÏÓÔȠ ÍÜ ÒÜÄÁ ÈÏÒÙȟ ÓÖï ÒÏÄÉĤÔñȠ 
ÍÜ ÒÜÄ éÅÒÎÏÕ ËÜÖÕȠ ÍÜ ÒÜÄ ÐĠþÍï ÊÅÄÎÜÎþ ÐÏÖÁĿÕÊÅ ÚÁ ÓÐÒÜÖÎïȠ  

Åǅ ÍÁÊþ ÓÅ ÒÜÄÉ ÊÁËÏ ÐÅÓ Ó ËÏéËÏÕȟ ÎÅÓÎÜĤÅÊþ ÓÅȠ ÍþÔ ÎñËÏÈÏ ÒÜÄ ÊÁËÏ ÖÅĤ 
Ö ËÏĿÉÃÈÕȟ ÊÁËÏ ÌÉĤËÕ Ö ËÕÒÎþËÕȟ ÊÁËÏ ÖÁÌÁÃÈ ÈĠþÂñ ÁÊȢȟ ÖÅÌÍÉ ÎÅÒÁÄȠ ËÄÏ 
ÈÁÎþȟ ÒÜÄ ÍÜ ɉÐĠþÓÌÏÖþɊȠ ÃÏ ÎÅÍÜĤ ÒÜÄ ÓÜÍȟ ÎÅéÉĐ ÄÒÕÈïÍÕ ɉÎȢ ÊÉÎĻÍɊȠ 
ÏÂȢ ÍĳĿÅÔÅ ÎÜÓ ÍþÔ ÒÜÄÉȟ ÍÏÈÌÉ ÂÙÓÔÅ ÎÜÓ ÍþÔ ÒÜÄÉȟ ÍñÊÔÅ ÎÜÓ ÒÜÄÉ 
ɉÏÄÍþÔÎÕÔþɊȟ ÄÅÊÔÅ ÎÜÍ ÐÏËÏÊ 



mþÔ ÒÜÄ 
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ÍþÔ ÒÜÄ (InterCorp, 2799) bel (cs/oryg) 
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ÌÕÂÉç ɉÐÒÚÙÊÁľďȟ
ÓÙÍÐÁÔÉÁȟ ÐÏÌÕÂÉçɊ
(66%)

ËÏÃÈÁç ɉÍÉčÏĢçȟ ÚÁËÏÃÈÁç
ÓÉöɊ  ɉρψϷɊ

inne  (16%)



ËÏÃÈÁç  

·ȺÄÁÒÚÙç ËÏÇÏĢ ÕÃÚÕÃÉÅÍ ÍÉčÏĢÃÉȻ 

·ȺÂÁÒÄÚÏ ÌÕÂÉç ËÏÇÏĢ ÌÕÂ ÃÏĢȻ 

·ȺŀÙ×Éç ÄÏ ÏÓÏÂÙ ÐčÃÉ ÏÄÍÉÅÎÎÅÊ ÇÏÒäÃÅ ÕÃÚÕÃÉÅ 
ÐÏčäÃÚÏÎÅ Ú ÐÏŀäÄÁÎÉÅÍȻ 

 

ÌÕÂÉç  

·ȺÃÚÕç ÄÏ ËÏÇÏĢ ÓÙÍÐÁÔÉöȻ 

·ȺÚÎÁÊÄÏ×Áç × ÃÚÙÍĢ ÐÒÚÙÊÅÍÎÏĢçȻ 

·ȺÏ ÒÏĢÌÉÎÁÃÈȟ Ú×ÉÅÒÚöÔÁÃÈȟ ÒÚÅÃÚÁÃÈȡ ×ÙÍÁÇÁçȟ 
ÐÏÔÒÚÅÂÏ×Áç ÃÚÅÇÏĢȻ 

 

http://sjp.pwn.pl  
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milovati   

 

Å1. (koho, 4. p.) ÐÏÃÉĩÏÖÁÔ k ÎñËÏÍÕ mileneckou ÌÜÓËÕ: miloval ĿÅÎÕ 
celou svou ÂÙÔÏÓÔþ; milovali  se ÖñÒÎñ; ÖñÒÎï ÎÁĤÅ ÍÉÌÏÖÜÎþ (Sab.); 
milovali  se spolu ËÁĿÄïÈÏ dne, milenecky se laskali; ÓÏÕÌÏĿÉÌÉ; ǅ hoch 
miluje holky a éÅÒÔ spolky (ÐÏĠÅË.)  

 

Å2. (koho, co) ÐÏÃÉĩÏÖÁÔ neerotickou ÌÜÓËÕ, ÍþÔ ÒÜÄ (op. ÎÅÎÜÖÉÄñÔ): m. 
ÒÏÄÉéÅ; vlast svou ÍÜĤ nade ÖĤÅ m. (Ner.); ÍÉÌÕÊþÃþ srdce ÍÁÔÅĠÓËï; ǅ 
koho ÂĳÈ miluje, toho ËĠþĿËÅÍ ÎÁÖĤÔñÖÕÊÅ (ÐĠþÓÌÏÖþ)  

 

Å3. (koho, co) ÍþÔ v ÏÂÌÉÂñ, ÄÂÜÔ o ÎñËÏÈÏ, o ÎñÃÏ: m. ÓÐÏÌÅéÎÏÓÔ; m. 
ÐÏÈÏÄÌþ; miluj  pravdu!; m. ÚÐñÖ, tanec; ËÖñÔÉÎÙ ÍÉÌÕÊþ slunce, 
ÐÏÔĠÅÂÕÊþ je 

 
Å http://ssjc.ujc.cas.cz/search.php?hledej=Hledat&heslo=milovati&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no 
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milovat 
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milovat (InterCorp, 586) bel (cs/oryg) 
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ÌÕÂÉç ɉÐÒÚÙÊÁľďȟ ÓÙÍÐÁÔÉÁȟ
ÐÏÌÕÂÉçɊ  ɉςτ Ⱦ τϷɊ

ËÏÃÈÁç ɉÍÉčÏĢçȟ ÚÁËÏÃÈÁç
ÓÉöɊ  ɉτψω Ⱦ ψτϷɊ

inne  (73 / 12%)
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zÜÖÉÄñÔ / ĿÜÒÌÉÔ 

Å3ÔÒÚÅŀ ÓÉöȟ ÐÁÎÉÅȟ ÚÁÚÄÒÏĢÃÉȦ /ȟ ÓÔÒÚÅŀ ÓÉö 
Tego potwora zielonookiego, 
#Ï ÐÏŀÅÒÁÊäÃ ÏÆÉÁÒö ɀ z niej szydzi. 

Å(William Shakespeare, Otello) 
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InterCorp ɀ ľÒĕÄčÏ ÄÁÎÙÃÈ  

ÅInterCorp ɀ #ÚöĢç #ÚÅÓËÉÅÇÏ +ÏÒÐÕÓÕ .ÁÒÏÄÏ×ÅÇÏȟ  
http://www.korpus.cz/intercorp/  
 

Å7ÉäÚÁÎÉÅ ÎÁ ÐÏÚÉÏÍÉÅ ÚÄÁÎÉÁ 
 

ÅAktualnie online wersja 7 
 

ÅRÏÚÒĕŀÎÉÅÎÉÅ ÎÁ ÏÒÙÇÉÎÁčÙȡ ÃÚÅÓËÉÅȾÐÏÌÓËÉÅȾÏÂÃÅ 
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KonText 
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